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Abstract: Our article aims to analyse storytelling as an interactive method in teaching Romanian as a 

foreign language to medical students. As future successful professionals, medical students need to 

master the art of storytelling. The difficulties our international students face with Romanian as a 

foreign language can significantly hinder the learning process. Storytelling, or the art of narration, is 
among the methods that have proven increased effectiveness in communication because it develops 

oral (and written) expression skills and enhances interaction between students and teachers. In the 

following pages, we will describe the methods and strategies we use in the classroom that encompass 
storytelling techniques, how we select stories and how we include them into teaching and learning 

activities, having in mind reaching the aimed objectives. The best practice examples we will present 

will complete the practical picture and can serve as adjustable models in the classroom. 
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Introducere și scurt istoric al metodei 

A fost odată ca niciodată, că dacă n-ar fi fost, nu s-ar fi povestit. → A fost odată un 

bacteriolog român pe nume Victor Babeș. → El a scris primul tratat de bacteriologie din 

lume. → Universitatea în care studiez îi poartă numele. ...  

 

Iată un exemplu de enunțuri în lanț în care fiecare student adaugă o propoziție sau un 

paragraf care va transmite o informație, o valoare, un principiu, va explica, va defini etc., în 

scopul de a fi înțeles, explorat și apoi adaptat în manieră personală de către fiecare ascultător 

în parte. Acest exercițiu dezvoltă creativitatea, dar și coeziunea narativă, valorifică structuri 

gramaticale învățate și îmbogățește vocabularul fiind un foarte bun exercițiu pentru un dialog 

de anamneză meșteșugit. Ca viitori profesioniști de succes, studenții mediciniști au nevoie să 

stăpânească cât mai bine arta povestirii. Dificultățile românei ca limbă străină cu care se 

confruntă studenții noștri internaționali pot îngreuna mult procesul. Storytellingul sau arta de 

a povesti se numără printre metodele ce se bucură de o eficacitate sporită în ceea ce privește 

comunicarea pentru că dezvoltă capacitatea de exprimare orală (dar și scrisă) și interacțiunea 

dintre studenți şi profesor, studenți – studenți și studenți și comunitatea locală/națională. 

Pentru că se bazează mult pe joc, crește motivația formând astfel un teren propice în vederea 

obţinerii unor performanţe care să le permită studenților să citească literatura de specialitate 

medicală în limba română, să comunice în mediul academic și mai târziu cu pacientul. 

Metoda nu e deloc nouă1 fiind un mod eficient și captivant de învățare care poate fi folosit cu 

succes și în cazul românei ca limbă străină. Odată cu avansarea învățământului modern, 

storytellingul a fost recunoscut ca o metodă eficientă de predare și învățare. În secolul XX, 

metoda a fost tot mai integrată în curriculă, nu doar pentru predarea limbilor străine sau a 

literaturii, ci și pentru disciplinele științifice și sociale. Odată cu progresul tehnologic, 

                                                             
1 ,,Arta storytellingului s-a dezvoltat odată cu Homo Sapiens, din nevoia omului de a-și spori capacitatea de 

adaptare la schimbare, achiziționând experiența altuia” (Ghelu, Vrânceanu, 2021). 
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storytellingul s-a extins în mediile digitale și multimedia, incluzând animații, jocuri 

educaționale, filme și platforme online. Aceste medii au adus o nouă dimensiune interactivă 

și accesibilă în utilizarea poveștilor în educație. 

Acest procedeu se bazează pe utilizarea poveștilor pentru a înlesni înțelegerea și 

memorarea vocabularului, a structurilor gramaticale, precum și a contextelor culturale 

specifice limbii. Există mai mulți specialiști2 care au scris despre storytelling ca metodă 

eficientă de predare în contextul educațional. Aceștia au explorat diverse aspecte ale 

storytellingului în educație, de la utilizarea poveștilor pentru a facilita înțelegerea și 

memorarea informațiilor, până la stimularea imaginației și a gândirii critice. Importanța 

utilizării poveștilor și a cazurilor clinice în formarea studenților la medicină este de 

netăgăduit. Integrarea poveștilor și a cazurilor clinice în formarea studenților la medicină nu 

doar că îmbogățește experiența educațională, dar și pregătește viitorii medici să fie mai bine 

echipați pentru a oferi îngrijiri medicale de calitate, bazate pe dovezi și însoțite de empatie. 

Această abordare holistică și interactivă stimulează dezvoltarea abilităților esențiale pentru o 

practică medicală de succes. 

 

Argument 

Integrarea storytellingului în procesul de învățare a românei ca limbă străină în cazul 

studenților mediciniști este esențială pentru a asigura o învățare eficientă și motivantă într-un 

mediu educațional dinamic. Motivele pentru care această metodă interactivă ar trebui folosită 

la clasă atunci când vine vorba de româna ca limbă străină sunt lesne de înțeles și se referă 

mai ales la extinderea vocabularului și la consolidarea gramaticii dacă vorbim de un nivel de 

studiu debutant sau intermediar. Povestirile introduc cuvinte noi și expresii într-un context 

semnificativ, înlesnind memorarea și utilizarea lor corectă. În tot acest timp, structurile 

gramaticale sunt prezentate într-un mod natural și repetitiv, ajutând la consolidarea acestora 

prin practică. Participarea activă în povestire prin ascultare, prin citire sau chiar prin creare de 

povești stimulează creativitatea și dezvoltă abilitățile de gândire critică. Studenții sunt 

încurajați să își exprime ideile și să gândească în limba țintă ceea ce contribuie semnificativ 

la dezvoltarea competențelor lingvistice în cazul unui nivel de studiu avansat, dar nu numai. 

Competența culturală, protocol în dialogul de anamneză, embriogenează (dacă ni se permite) 

prin povești care adesea reflectă cultura și valorile unei societăți. Prin intermediul 

storytellingului, cursanții nu doar că învață româna, ci și cultura și tradițiile românești, ceea 

ce contribuie la o înțelegere mai profundă și mai nuanțată a acestei limbi. 

  

                                                             
2 Joseph Campbell, The Hero with a Thousand Faces; Ken Bain, What the Best College Teachers Do; Jerome 

Bruner, Actual Minds, Possible Worlds; Michael Wilson, Storytelling; Liz Blazer, Animated Storytelling, Will 

Storr, Science of Storytelling etc. În România, tot mai mult iau avânt aceste tehnici de predare interactivă între 
care storytellingul pare să domine. Ar fi de menționat aici conferința recentă din aprilie 2024 desfășurată la 

Universitatea de Vest din Timișoara, The Art of Storytelling, an interactive method in the Art of Education. 

Good practices in extracurricular activities, la care am contribuit și noi cu materiale ce urmează a fi publicate. 

Multe traduceri au apărut, ceea ce arată interesul crescut, între acestea ar fi de menționat: George W. Burns, 101 

povești vindecătoare pentru adulți: folosirea metaforelor în terapie (traducere de Daniela Ștefănescu); George 

W. Burns, Vindecarea prin povești: culegere de cazuri destinate folosirii metaforelor terapeutice (traducere de 

Cristina Firoiu); Karsten Noack,Tehnici de creativitate, (traducere de Dragoș Niculescu). În același timp, ar fi de 

menționat și alte lucrări de referință pentru literatura de specialitate din țara noastră, între care selectiv: Cristea 

Sorin, Realizarea instruirii ca activitate de predare-învățare-evaluare, Claudia Borca, Gheorghe Clitan, Sava 

Simona, Transdisciplinary educational reflections and practices in knowledge society; Vrânceanu, Sinică, 

Ghelu, Radu Bogdan, Storytelling – Metoda Povestitorul. Cărțile lor vorbesc despre cum poveștile pot fi 
utilizate pentru a crea conexiuni emoționale puternice în educație, dar și pentru a stimula imaginația și 

creativitatea în rândul elevilor și al adulților. 
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Selectarea materialului didactic pentru storytelling la orele de română ca limbă 

străină 

Selectarea poveștilor culturale pentru a le introduce în predare este o sarcină esențială 

pentru a asigura un proces educațional bogat și semnificativ. Poveștile culturale oferă context 

și relevanță învățării, ajutându-i pe curanți să înțeleagă mai bine nu doar limbajul, ci și 

cultura în care acesta este folosit. Selectarea lor trebuie să țină seama de câțiva pași 

importanți ce țin de:  

 Relevanța culturală prin selectarea poveștilor care reflectă în mod fidel cultura 

și tradițiile comunității lingvistice românești. Acestea pot include mituri, legende, povești 

populare3, literatură clasică sau contemporană4 și anecdote istorice5. 

 Nivelul de dificultate este foarte important și trebuie adaptat gradului de 

competență lingvistică al studenților. Este important ca vocabularul și structurile gramaticale 

să fie accesibile, dar incitante pentru ei, astfel încât să-i ajute să progreseze în învățare. 

 Valoarea educațională reprezintă un alt aspect important, facem referire aici 

la promovarea și înțelegerea interculturală. Teme universale precum prietenia, curajul, 

onestitatea, respectul care sunt relevante pentru toate culturile ar trebui incluse în povești. 

 Interesul și motivația prin povești captivante și interesante pentru cursanții 

mediciniști6. Pentru cursanții mediciniști internaționali, poveștile captivante și interesante pot 

îmbina elemente de istorie medicală, biografii ale unor personalități medicale, descoperiri 

științifice și cazuri clinice remarcabile. O poveste bună ar trebui să fie capabilă să capteze 

atenția și să stârnească curiozitatea motivând studenții să învețe mai mult despre limba 

română și cultura românească. 

 Diversitate prin povești din diferite regiuni și perioade istorice ale României7 

pentru a oferi o perspectivă cuprinzătoare asupra culturii. Acest lucru ajută la evitarea 

stereotipurilor și oferă studenților o înțelegere mai bogată și mai nuanțată. 

                                                             
3 Dăm selectiv câteva exemple în acest sens care reflectă cel mai bine valorile, credințele și tradițiile poporului 

român: Legenda lui Dracula (Vlad Țepeș), Legenda lui Traian și Dochia, Toma Alimoș, Baba Dochia, Miorița, 

Legenda Meșterului Manole, Sânzienele, Făt-Frumos și Ileana Cosânzeana. Miturile, legendele românești, 
poveștile populare nu sunt doar povești fascinante, ci și parte integrantă a identității culturale românești și rămân 

o sursă de inspirație și de învățare pentru generațiile actuale și viitoare. 
4 Literatura românească, atât clasică cât și contemporană, este bogată și variată, dând numeroase opere relevante 

care reflectă evoluția culturală, istorică și socială a României. Folosindu-le la clasă, vom putea oferi cursanților 

noștri o imagine complexă și diversificată asupra evoluției literare din România ajutându-i astfel la înțelegerea 

profundă a culturii și istoriei românești. 
5 Ion Luca Caragiale și Bacalbașa, Ion Antonescu și paltonul, Regele Ferdinand și pantofii, Vlad Țepeș și 

negustorii, Regele Carol I și ploaia, Alexandru Ioan Cuza și bijuteriile regale. Astfel de anecdote reflectă 

caracterul național, inteligența, umorul și spiritul poporului român: Soția mea poartă doar coroana de aur a 

muncii, iar bijuteriile noastre sunt oamenii cinstiți ai țării, răspunsul lui Cuza dat unui diplomat care dorea să-i 

ofere soției sale cele mai scumpe bijuterii. Vezi în acest sens: D. Teleor, Anecdote despre mari personalități 

române, ed. Saeculum, București, 2019; Gheorghe Rădulescu Archibald, Ce am văzut în România mică. 
Anecdote istorice, Corint, București, 2023. 
6 Victor Babeș și microbiologia, Nicolae Paulescu și descoperirea insulinei, Ana Aslan și descoperirile în 

gerontologie, Ioan Cantacuzino și vaccinurile, Grigore T. Popa și endocrinologia. Elena Densușianu-Pușcariu 

– prima femeie profesor universitar în domeniul medical din România și prima femeie profesor de oftalmologie 

din lume. Mircea Eliade este cunoscut în principal ca istoric al religiilor și filosof, el a avut o abordare 

interdisciplinară care poate fi de interes pentru mediciniști. Eliade a explorat legătura dintre mituri, ritualuri și 

vindecare, oferind perspective valoroase asupra modului în care credințele culturale și religioase pot influența 

sănătatea și tratamentele medicale. Vezi în acest sens N. Iorga, Medici și medicina în trecut, Casa Editorială 

Demiurg Plus, 2013; Ion Bruckner, Nicolae Baltă, Personalităţi ale medicinei interne româneşti din a doua 

jumătate a secolului XX. Contribuţii la cunoaşterea şi promovarea specialităţii, Editura Academiei de Ştiinţe 

Medicale, Bucureşti, 2012. 
7 Transilvania: Legenda Castelului Bran și Dracula, Bătălia de la Țebea; Moldova: Ștefan cel Mare și lupta de la 

Vaslui, Biserica Trei Ierarhi din Iași; Țara Românească: Mihai Viteazul și Unirea, Neagoe Basarab și 
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 Relevanță contemporană care reflectă realitățile și valorile societății moderne 

românești. Acest lucru poate ajuta studenții să înțeleagă cum cultura evoluează și cum se 

adaptează la schimbările globale. În domeniul medical, poveștile care reflectă realitățile și 

valorile societății moderne românești sunt adesea legate de inovație, dedicare, solidaritate și 

rezistență în fața provocărilor. Iată câteva exemple relevante: Lupta împotriva COVID-19, 

Terapia robotică și inovațiile în chirurgie din Timișoara, Inițiativa „Dăruiește Oxigen” din 

timpul pandemiei la Timișoara, Proiectele de telemedicină din Timișoara etc. Vezi în acest 

sens revistele Viața medicală și cu varianta ei online, https://www.viata-medicala.ro sau 

Timișoara Medical Journal cu varianta online https://www.tmj.ro. 

 Accesul la materiale și resurse auxiliare care pot sprijini predarea poveștilor 

culturale prin texte scrise, înregistrări audio, videoclipuri, imagini și activități interactive. 

Un alt aspect important ține de felul în care selectăm poveștile culturale. Antologiile, 

bazele de date culturale și site-uri educaționale sunt doar câteva surse de încredere care ar 

putea fi consultate. Fiecare poveste trebuie evaluată cu mare atenție și neapărat ținându-se 

cont de aspectele menționate mai sus (relevanță, dificultate, valoare educațională etc.). Doar 

poveștile care îndeplinesc cel mai bine aceste criterii și care se potrivesc cu obiectivele 

educaționale trebuie alese. Poveștile trebuie ajustate pentru a se potrivi cu nevoile specifice 

ale cursanților. Acest lucru poate include simplificarea textului, adăugarea de explicații 

suplimentare sau crearea de activități complementare. Trebuie adaptate continuu la 

activitățile din clasă pentru a reflecta interesele și experiențele studenților, doar astfel 

poveștile vor fi relevante și atractive.  

Poveștile selectate trebuie integrate în planurile de lecție și în curriculum pentru a ne 

asigura că acestea se aliniază cu obiectivele de învățare și cu temele de studiu. Ele pot fi 

folosite ca punct de plecare pentru discuții, proiecte, activități creative și explorări culturale 

etc. 

 

Strategii și modalități de folosire a storytellingului la orele de RLS și exemple de 

bune practici 

Integrarea storytellingului în predarea academică poate fi realizată în mai multe 

moduri, în funcție de obiectivele specifice ale lecției și de contextul educațional. 

Citirea și discutarea de povești din literatura română la cursurile de română ca limbă 

străină poate aduce numeroase beneficii, contribuind semnificativ la dezvoltarea 

competențelor lingvistice și culturale ale cursanților. Poveștile alese trebuie să fie scurte și 

accesibile astfel încât cursanții să le poată citi împreună în clasă, urmate de discuții ghidate. 

Pot fi formate grupuri mici de discuții în care cursanții să analizeze și să dezbată temele, 

personajele și mesajele poveștilor. Discutarea poveștilor încurajează cursanții să interpreteze 

și să analizeze textele, dezvoltându-le astfel gândirea critică și capacitatea de a formula opinii 

și argumente. Acestea oferă o bogată sursă de vocabular și unități frazeologice, permițând 

cursanților să învețe cuvinte și fraze într-un context autentic. Analizarea și discutarea textelor 

literare ajută cursanții să observe și să înțeleagă structurile gramaticale complexe într-un mod 

natural și integrat. 

Introducerea poveștilor tradiționale din diferite culturi pentru a îmbogăți cunoștințele 

culturale și a dezvolta abilitățile lingvistice este de un real folos. În cadrul întâlnirilor 

                                                                                                                                                                                             
Mănăstirea Curtea de Argeș; Dobrogea: Tomis și poetul Ovidiu, Podul lui Anghel Saligny peste Dunăre; 

Maramureș: Cimitirul Vesel de la Săpânța; Bucovina: Mănăstirile pictate: Voroneț, Humor și Sucevița, renumite 

pentru frescele lor exterioare viu colorate. Acestea sunt doar câteva exemple care oferă o imagine complexă și 

diversificată a bogăției culturale și istorice a țării. Ele sunt surse de inspirație și mândrie națională, reflectând 
valorile, tradițiile și spiritul poporului român. Vezi în acest sens, Enciclopedia României și cu varianta ei online: 

https://enciclopediaromaniei.ro. 

https://www.viata-medicala.ro/
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interculturale Topos8 pe care le desfășurăm în universitatea noastră împreună și pentru 

studenții internaționali mediciniști, studenților li se oferă șansa de a se cunoaște mai bine (și) 

și prin ochii celorlalți. Cu fiecare întâlnire explorăm frumusețea și bogăția culturală a 

locurilor natale prin poveștile nativilor. Farmecul unor țări precum: Republica Moldova, 

Serbia, Iordania, Maroc, Tunisia, Franța a fost adus în lumina cunoașterii și întâmpinat cu 

mare entuziasm de către participanți. 

 

     
(sursă imagini: Arhiva proprie, Topos #Republica Moldova, 26 aprilie 2024; Topos 

#Sebia, 29 martie 2024) 

 

Ascultarea de povești audio sau vizionarea de filme și discuții ulterioare pe marginea 

acestora poate mult să ajute în procesul de învățare a limbii. 

Storytellingul e cadrul adecvat pentru crearea de povești proprii folosind vocabularul 

și structurile gramaticale învățate. Lanțul de povești sau poveștile cu final deschis sunt cel 

mai des utilizate de noi la clasă. Sunt tehnici simple, ușor de folosit ce oferă multe beneficii 

cursanților și un feedback corect venit dinspre cursant către profesor. 

În lanțul cu povești se vor urma câțiva pași simpli, intuitivi. Inițierea poveștii e primul 

prin care profesorul sau un student începe povestea cu o frază sau un paragraf introductiv, 

după modelul dat chiar la începutul articolului nostru (A fost odată un bacteriolog român pe 

nume Victor Babeș). Fiecare cursant adaugă o parte la poveste, construind pe ceea ce a fost 

deja scris sau spus. Aceasta se poate face în formă scrisă sau orală. Povestea este dată de la 

un student la altul, fiecare având ocazia să contribuie și să adauge detalii noi, personaje sau 

evenimente. După ce fiecare student a contribuit, povestea ajunge la un punct de încheiere, 

fie prin consensul clasei, fie prin decizia profesorului. Abilitățile de colaborare sunt mult 

dezvoltate, procesul este dinamic și participativ, menținând cursanții implicați și motivați pe 

tot parcursul activității. 

În poveștile cu final deschis profesorul începe o poveste și studenții trebuie să o 

continue și să-i creeze un final. Aceasta încurajează gândirea creativă și utilizarea limbii. 

Jocurile de rol pot fi și ele de mare ajutor. În cadrul centrului nostru de cercetare 

Lingvistică aplicată și studii culturale comparate (C-CLASC), am derulat un proiect intitulat 

Dialogul de anamneză cu pacientul standardizat. Aici studenții mediciniști au avut ocazia să 

exerseze rolul medicului printr-un dialog dirijat în care rolul pacientului a fost jucat de actori 

instruiți în prealabil pentru a simula anumite probleme medicale. Cercetările arată că, la 

niveluri egale ale competenţei, învăţarea devine mai facilă pentru cei care au o încredere mai 

mare în eficacitatea proprie. Prin intermediul formularelor de feedback construite de noi în 

cadrul proiectului, am urmărit ca studentul să fie capabil să înțeleagă mult mai ușor ce trebuie 

să facă pentru a avea cu adevărat o comunicare eficientă cu pacientul într-o limbă care nu-i 

este nativă, în funcție de obiectivele, criteriile și standardele așteptate. Rezultatele au facilitat 

dezvoltarea autoevaluării (reflecția) în învățare, furnizând studenților noștri informații 

                                                             
8 Vezi edițiile Topos din anii 2022, 2023, 2024: https://www.umft.ro/ro/actiuni-culturaleumft/. 
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concrete despre gradul de asimilare. Mai mult, dialogul dintre profesori și studenți, dar și 

între colegi a fost dirijat în jurul învățării astfel încât convingerile motivaționale pozitive și 

stima de sine să fie încurajate. Le-au fost oferite oportunități pentru a diminua diferența dintre 

performanțele atinse și cele dorite. De un real folos ne-au fost și informațiile pe care 

feedbackul ni le-a oferit nouă cadrelor didactice și pe care, cu siguranță, le vom folosi în 

optimizarea predării. 

Poveștile și cazurile clinice oferă ocazia de a practica și perfecționa abilitățile de 

comunicare necesare în interacțiunile cu pacienții, contextele reale și relevante pentru 

studenți - facilitând înțelegerea și reținerea informațiilor. Un alt proiect ambițios pe care ni l-

am propus încă din 2016 și care a continuat  în cadrul centrului nostru de cercetare a fost 

Locuri și terapie. Prin intermediul conferinței, ajunsă la ediția a IX-a în acest an, dar și al 

volumului ce i-a urmat, am urmărit încă o dată să înțelegem mai clar ce tipuri de obiective se 

potrivesc cel mai bine în predare, în acord cu așteptările, caracteristicile, interesele, proiectele 

și nevoile cursanților noștri, precum și cu resursele de care ei dispun. Am putut vedea mai 

bine ce opțiuni avem și care ar putea fi scenariile diferențiate realiste și realizabile pe care să 

le construim în vederea dezvoltării competențelor lingvistice și medicale necesare pentru 

formarea profesională. Demersul e unul interdisciplinar și transcultural, de explorare a limbii 

și a domeniilor de specialitate medicală, cuprinzând contribuții ale studenților români și 

internaționali de la Facultatea de Medicină, Medicină Dentară, Farmacie, Litere, Istorie și 

Teologie, Sociologie și Psihologie, precum și Inginerie Genetică, din cadrul celor trei 

universități din Timișoara participante la proiect: Universitatea de Medicină și Farmacie 

„Victor Babeșˮ, Universitatea de Vest și Universitatea de Științele Vieții „Regele Mihai Iˮ. 

Lucrările studenților au fost coordonate de cadre didactice din domeniile medical, biologic, 

filologic și pedagogic, scopul urmărit vizând, în funcție de specificul fiecărei discipline, 

practica medicală, limbajul general și de specialitate, didactica și pedagogia. Activitatea non-

formală la care au fost expuși a reprezentat pentru ei un cadru adecvat de actualizare a 

discursurilor variate, exerciții extrem de utile pentru buna integrare în viața academică și a 

societății, dar mai ales pentru dezvoltarea competenței de comunicare în limba română. 

Valoarea adăugată a fost dată nu doar de interdisciplinaritate și de parteneriatul dintre 

universități, realizat în scopul aplicării unor soluții adecvate la nevoile grupurilor-țintă, ci și 

de materialele în sine care au derivat de aici. Ele sunt rezultatul unor dialoguri transculturale 

pe teme de interes medical ce au reușit să transmită, în cuvinte simple, ideile, cunoștințele din 

domeniul de specialitate, rezultatele unor studii de caz, întreaga lor expresivitate lingvistică la 

contactul cu alte culturi ale căror standarde uneori diferă de cele din țara noastră. 

      
(sursă imagini: Arhiva proprie, Locuri și terapie. Mărci ale identității noastre 

culturale, 12 aprilie 2024) 

 

Ilustrarea poveștilor pentru cursanții care învață o limbă străină poate fi un instrument 

extrem de valoros în procesul de învățare, aducând numeroase beneficii care îmbunătățesc 

atât competențele lingvistice, cât și înțelegerea culturală și creativitatea. Studenții desenează 

scene dintr-o poveste și le descriu în limba țintă. Aceasta combină abilitățile lingvistice cu 

cele artistice. Ilustrațiile oferă context suplimentar, ajutând cursanții să deducă sensul 

cuvintelor necunoscute și să înțeleagă mai bine acțiunea și personajele. Aceștia pot folosi 
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indiciile vizuale pentru a face inferențe și a anticipa ceea ce se va întâmpla în poveste, 

dezvoltând astfel abilități de gândire critică. 

Participarea la activități de teatru sau improvizație este o modalitate excelentă pentru 

dezvoltarea competenței de comunicare într-o limbă străină. Aceste activități interactive și 

dinamice oferă numeroase avantaje pentru cursanți, ajutându-i să-și îmbunătățească abilitățile 

lingvistice într-un mod natural și distractiv. Jocuri de improvizație de tipul ,,Da, și...ˮ în care 

fiecare participant trebuie să accepte și să adauge la replica anterioară, dezvoltând fluența și 

creativitatea în conversație sunt foarte utile și des folosite de noi în predare sau în cadrul 

activităților non-formale pe care le organizăm. 

 
Exemplu de activitate propusă în cadrul atelierului Dialogul de anamneză, structură și 

comportament comunicațional, Grupa de limba română, noiembrie 2023 

 

Scene scurte în care cursanții pregătesc și interpretează momente pe teme diverse, 

exersând astfel vocabularul specific și structurile gramaticale într-un context relevant. Role-

play sau simularea de interviuri, discuții telefonice, întâlniri de afaceri sau alte situații 

cotidiene pentru a practica limbajul specific acestor contexte sunt folosite foarte des mai ales 

la studenții al căror nivel de studiu este debutant sau intermediar. Crearea de personaje în 

care fiecare cursant creează un personaj cu o anumită personalitate și poveste de viață, pe 

care îl interpretează în diverse scenarii, dezvoltând astfel abilitățile de exprimare și 

creativitatea reprezintă o activitate ce poate fi aplicată cu succes la studenții mediciniști 

pornindu-se de la foaia de observație clinică generală spre exemplu. Teatru forum constituie o 

altă modalitate prin care cursanții interpretează o scenă problematică, iar colegii lor pot 

interveni pentru a schimba cursul acțiunii, explorând diferite soluții și perspective. Drum the 

Drama e un alt proiect de mare succes pe care îl desfășurăm în cadrul universității noastre în 

cadrul căruia sunt pune în aplicare și aceste tehnici de lucru. 

   
(sursă imagini: Arhiva proprie, Drum the Drama, Omul din cerc, spectacol modular, 

29 mai 2024) 
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Concluzii 

Storytellingul sau arta de a povesti este o metodă interactivă și versatilă ce poate fi 

folosită în activitatea didactică fie că este vorba despre orele din curriculă sau despre 

activitățile non-formale. Utilizarea storytellingului ca metodă de învățare transformă procesul 

de învățare într-o experiență captivantă și plăcută, facilitând astfel asimilarea limbii într-un 

mod natural și eficient. Poveștile oferă un context clar pentru cuvintele și expresiile noi, 

făcându-le mai ușor de înțeles și de reținut. În loc să înveți cuvinte izolate, le vezi folosite 

într-un context semnificativ, ceea ce ajută la înțelegerea sensului lor și a modului în care sunt 

folosite. Empatia e un aspect esențial pentru un medic bun, ea poate fi cultivată prin 

intermediul storytellingului pentru că poveștile stârnesc mai ales emoții puternice. Această 

legătură emoțională face ca informațiile să fie mai ușor de memorat. Când o poveste te face 

să râzi, să plângi sau să ai momente de reflecție profundă, informațiile asociate acestei 

povești rămân mai bine întipărite în memorie. Participarea activă în povestire, fie prin citire 

sau ascultare, fie prin creare de povești, stimulează creativitatea și dezvoltă abilitățile de 

gândire critică. Studenții sunt încurajați să își exprime ideile și să gândească în limba țintă, în 

cazul nostru româna, ceea ce contribuie la dezvoltarea competențelor lingvistice. 

Storytellingul poate fi folosit ca o activitate de grup, unde studenții colaborează pentru a crea 

și a împărtăși povești. Aceasta încurajează comunicarea și interacțiunea în limba română, 

consolidând astfel abilitățile de vorbire și ascultare. Poveștile adesea reflectă cultura și 

valorile unei societăți. Prin intermediul storytellingului, cursanții nu doar că învață limba, ci 

și cultura și tradițiile asociate acesteia, ceea ce contribuie la o înțelegere mai profundă și mai 

nuanțată a limbii. 
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